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AHHOTa M

B crartbe IpoBoAUTCS aHamHu3 MU]OJIOTrO-pesTUTMo3HOH apabckoi JIEKCHKH B aHITIOS3BIYHOM AWCKYPCe.

Heo6xoauMBIM TIPe/CTaB/ISETCS] PACCMOTDPETD JIEKCHKY apabCKOTO TIPOMCXOXKAEHHUS C TOUKU 3DEHHs] CEMaHTHKH, KOTopast
CompsiKeHa C MHOTOUMC/IEHHBIMU TPYJHOCTSIMH BBH[Y IIMPOKOTO Pa3HO06pa3uisl KOHLIENTYalbHBIX CMBICJIOB, KOTODBIE B CHITY
TeX WM UHBIX PeUTHO3HbIX NIPUUMH OKa3alruch BOCTPeOOBaHHBIMY aHIVION3bIYHBIM COODIIeCTBOM Ha COBPEMEHHOM 3Tarle.

OOBEKTOM HCCIe/[0BaHN SIB/ISETCS. MU(OIOr0-peuruo3Has apabckast 1eKCHKa.

Llenb cTaTh¥ — MPOAHA/IM3UPOBATh CieLU(UKY yrioTpebneHrs: apabu3MOB B pe/IMTHO3HOM aHIIOS3BIYHOM JUCKYPCe.

BriBozi. MexXKynbTypHasi KOMMYHUKaLMs aHIIMUaH C TpefcTaBUTeqssMH Vcmama BO MHOTHX ClTydasix CrocoOGCTBOBasa
aKTMBHOMY ITPOHMKHOBEHUIO Pe/IMIMO3HbIX peanui Vciama B aHIVIMMCKUY SA3bIK, a NepeBof, KopaHa Ha aHIVIMMCKUA A3bIK Jjas
9TUM 3aUMCTBOBaHUSIM Ha/|eXXHYI0 OCHOBY B aHIVIOSI3bIUHOM JIUCKYpCe.

KiroueBble /I0Ba: JieKCUYeCKWe eWHULbI, apabcKye 3auMCTBOBaHMS, MHQOHUMBI, DPEUTMO3HBIA JAWCKYPC,
aHIVIOSA3BIYHBIN JUCKYPC.
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Abstract

The article analyses mythological and religious Arabic vocabulary in the English-language discourse.

It seems necessary to examine the vocabulary of Arabic origin from the point of view of semantics, which is associated
with many difficulties due to the wide variety of conceptual meanings that, for one religious reason or another, have been
demanded by the English-speaking community at the present stage.

The object of the study is the mythological and religious Arabic vocabulary.

Conclusion. The intercultural communication of the English with representatives of Islam has in many cases contributed to
the active permeation of religious realities of Islam into the English language, and the translation of the Quran into English has
given these borrowings a sound basis in the English-language discourse.
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Beepenue

MHorue apabckye 3aMCTBOBaHUsI, UMEIOIIe MeCTO B KOMMEHTapusiX K repeBoy KopaHa Ha aHIIMICKUN SI3BIK, CBSI3aHbI
yalrie BCero C TmpeLeIeHTHBIMU UMeHaMU COOCTBEHHBIMU, @ UMEHHO MU(POHMUMaMU, TOTIOHUMAMHU, aHTPOTIOHUMAaMH.

ITpu 3TOM UX 3aUMCTBOBaHUE JaeKo He 00s3aTelbHO, TIOCKO/IBKY [JOCTAaTOUYHO LIMPOKUH Psifi UCTob3ytoiuxcs B Kopane
MI(OHUMOB, TOMIOHUMOB M aHTPOTIOHUMOB KCTIOJIb3YeTCS U B MPUBBIYHOM [jisl PAZOBBIX OpuTaHLeB TekcTe bubmum (Gabriel
(T'aBpumsn coryiacHo EBaHrento, apxaHresi, KOTOPbIM Bo3BecTun [eBe Mapum o pokaennu ot Heé Criacuresnisi)) W SIB/ISIETCS
[l0Ka3aTeIbCTBOM, UTO M apabCKUil sI3bIK 3aMMCTBOBa/I MHOTO peasivii, XapaKTePHBIX i/ JpeBHerpeueckoi, ApeBHEPUMCKON 1
€BpEeNCKOW L[UBUIU3aL|M, TIPOYHO 3aKPENUBLIMXCS B COBPEMEHHOM AaHIVIMHACKOM SI3bIKE U He SB/SIOIIUXCS apabCcKuMu
3alMCTBOBaHUSIMHU.

MHorHe W3 [aHHBIX apabuU3MOB B TeKCTe IepeBOJja COIMPOBOXKAAKOTCS KOHKDETHBIMM YKa3aHWsMH, TOMOTAarOL[UMHU
UYNUTATEJT0 TOHSATh, KTO U UTO UMeHHO umeeTcs B BuAy (Mount Hird, Mecca). OueBuJHO, UTO AaHHbIe apabU3Mbl Bpsif JId
OK&XYTCsI BOCTPeOOBAHHBIMM DSIIOBOM AHIVIOS3bIUHOM JIMUHOCTBIO, HE OCO3HAMOIed HeoOXOAUMOCTH DPAaCIIUpPUTh COCTaB
CBOUX PeJIMTHO3HBIX MOHATHH peanusamu Vciama.

JIOTHUYHO TIPEATIOJIOKUT, UTO OOJBIIMHCTBO U3 OOHAPYKEHHBIX HAaMU B JIEKCUKOrpapuueCcKux CrpaBOUHUKAX MU(DOIOro-
PeIMTMO3HbIX peanuii Jo/KHBI HalTU CBOe MeCTO B CAMOM Ba)KHOM A1J1s1 VIc/iama CBSILLEHHOM TeKCTe.

MeTopbl M IPUHLMIBI MCC/IE{0BAHMS

BBozpsi BaxHbele A Mciama penurvossHele peanud, k.M. Ponysnn oueHb OCTOPOXKEH, IIOCKOJbKY OCO3HAeT
HeoOXOJUMOCTh UX TIOSCHEHUSI CBOEH I1eneBOM ay/jUTOpuM, KOTopas, CKOpee BCETro, ellje He 3HaKoMa C 3TUMHU WM HUHBIMU
BaXHBIMU [iIs1 Mc1aMa moHsTusMu. Orvpasich Ha omucaresibHbIN niepeBoy, (Hadjat el Farz (the one obligatory Pilgrimage);
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Umrah, or little pilgrimage), oH obneryaer MPOHUKHOBEHHE MHOTMX apabW3MOB B aHIVIOA3BIYHBIA DEUTHO3HBIA JUCKYPC,
Cr10co6CTBYSI MEXXPeNMUTMO3HOM KOMMYHHYKALIMK TIpeACTaBUTeNel CaMbIX Pa3/IMUHbIX PEeUTHO3HbIX BO33PEHHMH.

IToHATb 3TV U MHOTHe [ipyrye apabckue peMryuo3Hble peajvy NoMOraeT CBSI3HOCTb, KOT€PEHTHOCTh TeKCTa, NOApPOoOHbIe
KOMMEeHTapuy IepeBouMKa.

KoneuHo, npounTas nepesoy, KopaHa, fake camblil LiesleyCTpeM/IeHHbIM YHTaTe/lb CMOXKET 3allOMHUTb M MCII0/1b30BaTh B
CBOel peuw JIILb OTAEe/bHbIE M Haubosiee 3HaUMMble Pe/IMrHo3HbIe peannu Mciama, KOTopbie B pe3ysibTare MOTYT OKa3aThCsl B
OOBbIUHBIX, He CBSI3aHHBIX C TeopHel hc/laMa JIeKCUKOrpaduyeCKUX ClIPABOYHHKAX.

OCHOBHbIE pe3yJIbTaThl

CrenyeT OTMETUTbh, UTO 3aMCTBOBAHHUS U3 WBPUTA, OTHOCSIIErOCA KaK M apabCKWM A3bIK K CEMUTCKOM TDYIITE, TaKxke
aKTHBHO UCIO/Ib3YIOTCSl He TOJILKO IO MPUYMHE CXOZCTBA [0 CeMaHTHKe MHOTMX PelMIHo3HbIX NoHATHH Mcnama, Uynansma u
XPpHUCTHAHCTBA, HO U MEXKKY/ILTYPHOM KOMMYHUKallyel, 00ycIoB/IeHHOM ToproBiiel ¥ BolHaMu:

«Hx bposu He 6onsim om 3Mo20, U He ucye3daem CMbICA:

U ¢ makumu niodamu, Komopble noHpassamcs um bonbule ecezo,

U ¢ msicom mex nmuy, Komopbix oHU 6yoym scaxcoamb: W 6ydym eypuu, ¢ 60AbWUMU MeMHbIMU 21a3aMU, KaK Hcemuye,
CNpSIMAHHbIL 8 PAKOBUHDI,

B Hazpady 3a ux npouwible mpyobl

He ycabiwuam oHu 6 HeM nycmocno8ust u 068UHeHUs1 8 2pexe,

Ho monbko kpuk: «Mup! Mup!»

A modu no npasyto pyky — O! kak cuacmauebl 6ydym modu no npasyro pyky!

Cpedu becwunHbix cuop

U Oepeabes, nokpbimbix n100amu, pacliupeHHas meHb,

U mexywjumu eodamu

U ¢ o0bunbHbIMU naodamu,

HeusmeHHbilil, He3anpeujeHHbll,

U Ha ebicokux OugaHax.

3 pedkozo meopeHust mbl co30anu 2yputl,

U mbl cOenanu ux Hageku descmeeHHUYamu,

s modell npaeoti pyku

Tonna bblewuXx,

W moana nocaedHux nokoneHud.

Ho modu nesoli pyku — O! kak HecuacmHbl 6ydym 00U no aegyto pyky!

Cpedu maemeopHbIX 8empo8 U 8 Kunsmke,

U 8 meHu uepHo20 ObiMa

He xopouwo u ysxcacHo cmompemb» [5].

B 0Gosiee mo3pHUM Nepuoj ero >KU3HM MaroMmeT CBfI3bIBajl CBOU Cejjble BOJIOCHI C B/IMSIHMEM, OKa3aHHBIM Ha Hero 3Toi
Cypoii u ee «Cectpamu». Korna A6y Bakp u Omap Haxounuch B Meuetd B MeuHe, MaroMeT HEO>KU/]AHHO TIOZIOILES K HUM,
BBIN/IS1 uepe3 [[Bepb OZJHOTO W3 BiaJleHHH ero >KeH.

A6y Bakp 3as8un: «Ax! Bbl, padu ko2o 5 nojicepmeogan bl omyom u mamepblo, beable 8010Chl, Ha0gueaemech Ha Bac!»
IIpopok nodHsn ceoto 6opody pyKoli U npucmaibHo 21si0en Ha Hee, a 2nasza A6y bakpa 3anoaHuauch caesamu. «/la,» — ckazan
Mazomem, — «Xy0 u ee cecmpbi (Opyaue Cypbl) ycKOpUaU nosieneHue y meHs cedbiX 6010C». «Tak umo dice» — cnpocun A6y
Bakp, — «npedcmasnsiiom coboli ee cecmpbi ?» [3].

The night of Al Kadr is one of the last ten nights of Ramadhan, and as is commonly believed the seventh of those nights
reckoning backward [8].

«Houb Anb Kagpei (ITpeporipesenenus) — 3T0 OfHA W3 TOC/IEIHUX JEeCATH Houeli PamazaHa, KOTopas, Kak OOBIUHO
CUMTAIOT, SIB/ISIETCS CebMOI HOUBIO, eC/TH MOACUNTHIBATh UX B 00paTHOM ropsiaxe» [3].

Ipu mepeBofie MpeLeIeHTHBIX PEUTHO3HBIX UMeH COOCTBeHHBbIX K.M. Poayann Haubosiee WHTEHCHBHO rpuberaer K
apabCKUM 3aUMCTBOBaHMSM, KOTOpPbIe 3a peJKnM HcKmoueHneM Muhammad (apabckuii IpOpOK, OCHOBaTenb Mcama); Surd
(rnaBa Kopana); Ramadhan (pamajaH, AeBSTHIM MeCsI] MyCy/TbMaHCKOTO roZja) He TIPUBEAYT K aKTUBHOMY WX HCIIO/Ib30BaHUIO
3a TIpe/ieslaMH MOCBSIIIEHHOTO MC/IaMy PeTMTH03HOTO IUCKypCa.

OfHako Jaxe MPH MCIO/Ib30BAHUU JIEKCHKU [JpYyroro, He apabckoro, NpOMCXOXKJAEHHS B OOJIBILIMHCTBE CIydaes
YyBCTBYeTCs1 apaOCKHUi1 HallMOHAIbHO-KY/IBTYPHBIN KOMOPUT, 00yC/I0B/IEHHbIH NCTOPHKO-KY/IbTYPHBIMH TEHZEHLIUSIMU TOTO HJIH
WHOTO CJIOBA, SIBJISIOIIEr0oCst KaJbKOM C pesIMruo3Hoi apabcekoii peanu [2].

This-because God is the protector of those who believe, and because the infidels have no protector [9]. — «Bce 3T0 ecTb,
MoToMy uTO BOr — 3al[UTHHK BePYIOIINX, ¥ IOTOMY UTO y HEBEepYIOL[MX HeT 3alUTHKa» [3].

Infidel (Medieval Latin infidelis: unfaithful, from IN- 1 + fidelis (faithful)):

1) a person who has no religious belief; unbeliever;

2) rejecting a specific religion, esp. Christianity or Islam;

3) of, characteristic of, or relating to unbelievers or unbelief [2], [10].

Crnenyer oTMeTHTB, uTO apabusm cxopHoi cemantuku, Kaffir / Kafir «HeBepHbIi», «HeEMyCy/lbMaHUH», B COBDEMEHHOM
aHIVIMHACKOM SI3bIKE CYIIleCTBYeT.

Kaffir / Kdfir (Arabic kafir infidel, from kafara to deny, refuse to believe) [4]:

1) taboo (in southern Africa) any Black African;

2) offensive (among Muslims) a non-Muslim or infidel [5], [6].

OO0OcyxaeHue
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There is much in this dialogue between Eblis and Allah which reminds of the dialogue between Jehovah and Satan in the
opening of the Book of Job [8]. — «B 3tom guanore mexay D011coM ¥ AJjlaxoM MHOTO TOTO, YTO HAllOMHHAET O [[Uajiore
Mexay Verosoii u CataHoii B Hauasne Kuuru MoBei» [3].

Kak ™Mbl BuiuM, B aHHOM Ciiyuae mudonumel Vicnama (Eblis, Allah) cocenctBytor ¢ MmudoHnMamu bubnmuu (Jehovah,
Satan, Job), uToO BO MHOTOM OTpa’kaeT TE€3UC O TOM, UTO MEXKY/IbTypHas KOMMYHHUKAL[Us B cepe pefiuruyd UMeet riybokue
Ky/IbTypHBIE U UICTOpHYeCKHe KODHH.

Kak ™Mbl BuAuM, apabu3M TIPOHUK B AaHIVIMMCKWN $I3bIK, OMUPAasiCh HAa TPEUECKUM SI3BbIK-TIOCPEJHUK, ChITPABIIMI
LIEHTPA/IbHYIO POJIb HapaBHE C JIATUHCKWM SI3bIKOM B TTPOHUKHOBEHWH B aHIVIMACKHUHN s13bIK peanuii Berxoro u HoBoro 3aBeToB
[4].

The greater Pilgrimage, which every Muslim is bound to perform once in his life, is the Hadjat el Farz (the one obligatory
Pilgrimage), or the Hadjat el Islam. The Umrah, or little pilgrimage, may be performed at any time except the pilgrimage
season, and its ceremonies are much fewer [8]. — «Benukoe IlajlOMHUYECTBO, KOTOpPOE KaXK[bld MYCY/JbMaHUH 00si3aH
COBEPIIUTh OHAXK/IbI B CBOEH U3HH, 3T0 Xapkat b Dap3 (ofHo obsi3aTensHoe [TanomHnyecTBo), unn Xamkar b Mciaam.
YMpa, Win Majoe TaJOMHHYECTBO, MOXKET OBbITh COBepIIeHO B /000e BpeMs 3a UCK/IIOUEHHEeM Ce30Ha TMajJOMHHYeCTBa, a
CBSI3aHHBIX C HAM 1[ePEMOHUM — HAMHOTO MeHbIe» [3].

3ak/iroueHue

MeKKy/IBTypHasi KOMMYHHKAL[US aHIIMYaH C TpecTaBuTe/ssMy McjlaMa BO MHOTHX C/Iydasix CriocOOCTBOBa/ia aKTUBHOMY
TIPOHUKHOBEHUIO PeMIMo3HbIX peamuid VcinamMa B aHIVIMMCKUM s3bIK, a IepeBoj, KopaHa Ha aHIIMHACKWIN $I3bIK Jajl 3TUM
3aMMCTBOBaHUSIM Ha/le)KHYH0 OCHOBY B aHIVIOSI3bIYHOM JHCKYypCe.
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